
ً٘ جٍّخ ٚدفغ اٌىٕؼب١١ٔٓ فذشُِٛ٘ 

ِٚذُٔٙ ِنبفٗ ثؼذ صِٓ ِٛعٟ ؟ 

3: 12اٌؼذد   
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 اٌشد 

 

 اٚلا ٌٕضك ِٓ افبٌخ اٌجٍّٗ ٔذسعٙب ِؼب ِٓ اٌزشاجُ اٌّخزٍفخ 

3عفش اٌؼذد   

 فغّغ اٌشة ٌمٛي إعشائ١ً، ٚدفغ اٌىٕؼب١١ٔٓ، فذشُِٛ٘ ِٚذُٔٙ. فذػٟ اعُ اٌّىبْ دشِخ  3

 

 اٌزشاجُ اٌّخزٍفخ

Num 21:3 

 

 (ASV)  And Jehovah hearkened to the voice of Israel, and delivered up the 

Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities: and the name of 

the place was called Hormah.  

 

(BBE)  And the Lord, in answer to the voice of Israel, gave the Canaanites 

up to them; and they put them and their towns completely to destruction: and 

that place was named Hormah.  

 

(Bishops)  And the Lorde hearde the voyce of Israel, and deliuered them the 

Chanaanites: And they destroyed them and their cities, and called the name 

of the place Horma.  

 



(Brenton)  And the Lord hearkened to the voice of Israel, and delivered the 

Chananite into his power; and Israel devoted him and his cities, and they 

called the name of that place Anathema.  

 

(CEV)  The LORD answered their prayer and helped them wipe out the 

Canaanite army and completely destroy their towns. That's why one of the 

towns is named Hormah, which means "Destroyed Place."  

 

(Darby)  And Jehovah listened to the voice of Israel, and delivered up the 

Canaanites; and they utterly destroyed them, and their cities. And they called 

the name of the place Hormah. 

 

 

(DRB)  And the Lord heard the prayers of Israel, and delivered up the 

Chanaanite, and they cut them off and destroyed their cities: and they called 

the name of that place Horma, that is to say, Anathema.  

 

(ERV)  The LORD listened to the Israelites and helped them defeat the 

Canaanites. They completely destroyed the Canaanites and their cities. So 

that place was named Hormah.  

 

(ESV)  And the LORD heeded the voice of Israel and gave over the 

Canaanites, and they devoted them and their cities to destruction. So the 

name of the place was called Hormah.  

 



(FDB)  Et l'Éternel entendit la voix d'Israël, et lui livra les Cananéens; et il 

les détruisit entièrement, ainsi que leurs villes. Et on appela le nom de ce 

lieu Horma.  

 

(FLS)  L'Éternel entendit la voix d'Israël, et livra les Cananéens. On les 

dévoua par interdit, eux et leurs villes; et l'on nomma ce lieu Horma.  

 

(GEB)  Und Jahwe hörte auf die Stimme Israels und gab die Kanaaniter in 

seine Hand; und es verbannte sie und ihre Städte. Und man gab dem Orte 

den Namen Horma.  

 

(Geneva)  And the Lord heard the voyce of Israel, and deliuered them the 

Canaanites: and they vtterly destroied them and their cities, and called ye 

name of the place Hormah.  

 

(GLB)  Und der HERR erhörte die Stimme Israels und gab die Kanaaniter, 

und sie verbannten sie samt ihren Städten und hießen die Stätte Horma.  

 

(GNB)  The LORD heard them and helped them conquer the Canaanites. So 

the Israelites completely destroyed them and their cities, and named the 

place Hormah.  

 

(GSB)  Und der HERR erhörte Israels Stimme und gab die Kanaaniter in 

ihre Hand, und Israel vollstreckte an ihnen und an ihren Städten den Bann 

und hieß den Ort Horma.  

 



(GW)  The LORD listened to the Israelites and handed the Canaanites over 

to them. They destroyed the Canaanites and their cities. So they called the 

place Hormah [Claimed for Destruction].  

 

(JPS)  And the LORD hearkened to the voice of Israel, and delivered up the 

Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities; and the name of 

the place was called Hormah.  

 

(KJV)  And the LORD hearkened to the voice of Israel, and delivered up the 

Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities: and he called 

the name of the place Hormah.  

 

(KJV-1611)  And the Lord hearkened to the voyce of Israel, and deliuered 

vp the Canaanites: and they vtterly destroyed them, and their cities, and hee 

called the name of the place Hormah.  

 

(LITV)  And Jehovah listened to the voice of Israel, and delivered up the 

Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities; and the name of 

the place was called Hormah.  

 

(MKJV)  And Jehovah listened to the voice of Israel and delivered up the 

Canaanites. And they completely destroyed them and their cities. And he 

called the name of the place Hormah.  

 

(RV)  And the LORD hearkened to the voice of Israel, and delivered up the 

Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities: and the name of 

the place was called Hormah.  



 

(Vamvas)  Και εισήκουσεν ο Κύριος της φωνής του Ισραήλ και παρέδωκε τ

ους Χαναναίους· και κατέστρεψαν αυτούς και τας πόλεις αυτών· και εκάλε

σαν το όνομα του τόπου Ορμά.  

 

(Webster)  And the LORD hearkened to the voice of Israel, and delivered up 

the Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities: and he 

called the name of the place Hormah.  

 

(YLT)  and Jehovah hearkeneth to the voice of Israel, and giveth up the 

Canaanite, and he devoteth them and their cities, and calleth the name of the 

place Hormah. 

 

 ٚٔشٞ اْ وٍُٙ , ٔغخ لذ٠ّٗ ٚدذ٠ضٗ وزجذ اٌجٍّٗ اٌزٟ ثٙب دشِٗ 

 

 إٌقٛؿ اٌؼجشٞ اٌزٟ ٠شجغ ربس٠خٙب ِٓ اٌمشْ اٌؼبؽش ِٚب لجٍٗ ٠ٚؼٛد رِٕٗ اٌٟ اٌمشْ اٌخبِظ

 اٌّبعٛس٠زه 

 

(HOT)  וישׁמע יהוה בקול ישׂראל ויתן את־הכנעני ויחרם אתהם ואת־עריהם ויקרא שׁם־

  המקום חרמה׃

 

3 wayyišəma‘ yəhwâ bəqwōl yiśərā’ēl wayyitēn ’eṯ-hakəna‘ănî wayyaḥărēm 

’eṯəhem wə’eṯ-‘ārêhem wayyiqərā’ šēm-hammāqwōm ḥārəmâ: f 



ٌٕٕجشاد ٚا١ٌجٛٚثم١خ إٌغخ اٌؼجشٞ ِٚخطٛطبرٙب ِضً   

 Hebrew OT: BHS (Consonants Only) במדבר 3:12

................................................................................  

ואת־עריהם ויקרא שם־אתהם  וישמע יהוה בקול ישראל ויתן את־הכנעני ויחרם

 המקום חרמה׃ ף

................................................................................  

 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex במדבר 3:12

................................................................................  

מַ  רָא   ול֣בְׁקֹ ה֜יְׁהוָ  ע֨וַיִּשְׁ ן ל֗יִּשְׁ הֶ  ם֥ויַַחֲר   י֔אֶת־הַֽכְׁנַעֲנִּ ֙וַיִּת  ם־ א֥ויִַּקְׁרָ  ם֑וְׁאֶת־עָר יהֶ  ם֖אֶתְׁ ש 

פ חָרְׁמָֽה׃ ום֖הַמָקֹ  

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants Only) במדבר 3:12

................................................................................  

אתהם ואת־עריהם ויקרא שם־ וישמע יהוה בקול ישראל ויתן את־הכנעני ויחרם

 המקום חרמה׃ פ

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) במדבר 3:12

................................................................................  

רָא ל מַע יְׁהוָה בְׁקֹול יִּשְׁ ן אֶת־הַכְׁנַעֲנִּי ויַַחֲר ם אֶ  וַיִּשְׁ הֶם וְׁאֶת־עָר יהֶם וַיִּקְׁרָאויִַּת  ם־ תְׁ ש 

 הַמָקֹום חָרְׁמָה׃ פ

................................................................................  

 Hebrew OT: Aleppo Codex במדבר 3:12

................................................................................  

אתהם ואת עריהם ויקרא שם  ג וישמע יהוה בקול ישראל ויתן את הכנעני ויחרם

}פ  המקום חרמה } 

http://bhco.hebrewtanakh.com/numbers/21.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/numbers/21.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/numbers/21.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/numbers/21.htm
http://ale.hebrewtanakh.com/numbers/21.htm


................................................................................  

 Hebrew Bible במדבר 3:12

................................................................................  

אתהם ואת עריהם ויקרא שם  וישמע יהוה בקול ישראל ויתן את הכנעני ויחרם

 המקום חרמה׃

 

اٌشاثغِٚٓ اٌمشْ   

 اٌفٍجبرب ٌٍمذ٠ظ ج١شَٚ اٌلار١ٕٟ 

 

(Vulgate)  exaudivitque Dominus preces Israhel et tradidit Chananeum quem 

ille interfecit subversis urbibus eius et vocavit nomen loci illius Horma id est 

anathema  

 ٚرشجّزٗ 

21 3 And the Lord heard the prayers of 

Israel, and delivered up the 

Chanaanite, and they cut them off and 

destroyed their cities: and they called 

the name of that place Horma, that is 

to say, Anathema. 

exaudivitque Dominus preces 

Israhel et tradidit Chananeum 

quem ille interfecit subversis 

urbibus eius et vocavit nomen 

loci illius Horma id est anathema 

 

 ٚا٠نب اٌغش٠ب١ٔٗ ػٙذ لذ٠ُ ِٓ اٌمشْ اٌشاثغ

http://mod.hebrewtanakh.com/numbers/21.htm


 

 

 ٚرشجّزٙب ٌٍذوزٛس ٌّضا

 

 

 ِٚٓ اٌزٍّٛد ِٓ اٌمشْ اٌضبٌش 

TgO 

3               

 

  

TgPsJ 

  

3               

 



 

 ٚا٠نب اٌزٕخ

3 The Lord heeded Israel’s plea and delivered up the Canaanites; 

and they and their cities were proscribed. So that place was named 

Hormah. 

 

 

 ِٚٓ لجً ا١ٌّلاد 

 ٔملا ػٓ ِٛلغ ٔقٛؿ اٌجذش ا١ٌّذ

 

 

 ٚا٠نب رؾٙذ ٌٕفظ إٌـ

 

 ٚلجً رٌه ِٓ اٌمشْ اٌضبٌش لجً ا١ٌّلاد 

 اٌغجؼ١ٕ١خ



 

(LXX)  καὶ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς Ισραηλ καὶ παρέδωκεν τὸν Χανα

νιν ὑποχείριον αὐτοῦ, καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ· καὶ ἐ

πεκάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἀνάθεμα.  

kai eisēkousen kurios tēs phōnēs israēl kai paredōken ton chananin 

upocheirion autou kai anethematisen auton kai tas poleis autou kai 

epekalesan to onoma tou topou ekeinou anathema 

 ٚرشجّزٙب 

21:3 And the Lord hearkened to the voice of Israel, and delivered the 

Chananite into his power; and [Israel] devoted him and his cities, 

and they called the name of that place Anathema. 

 ٚوٍّخ أبص١ّب ثب١ٌٛٔبٟٔ ٠ؼٕٟ ِذشَ 

 

 ٚا٠نب إٌـ اٌغبِشٞ

 ٚرشجّزٙب ٌٍؼشثٟ

 

 

 ٚثٙزا ربوذٔب اْ إٌـ افٍٟ ٌُٚ ٠نبف ِٓ لجً ا١ٌّلاد اٚ ثؼذٖ 



 

 ِؼٕٟ وٍّخ دشِٗ 

H2767 

 חרמה

chorma  h 

khor-maw' 

From H2763; devoted; Chormah, a place in Palestine: - Hormah. 

 ِىبْ ِىشط ِذشَ 

 فٟٙ وٍّخ ػبِٗ ١ٌٚغذ ٌّىبْ ٚادذ فمط ٌٚىٓ ٌٍّىبْ اٌزٞ ٠ذذس ف١ٗ لزً

ٟٚ٘ ِٓ وٍّخ دشَ ٚدشُِٛ٘ اٌزٟ رؼٕٟ أُٙ لزٍٛا وض١ش٠ٓ ٌٚىٓ ٘زا لا٠ؼٕٟ لزٍٛا وً ٔفظ ٌٚىٓ 

 لزٍٛا اٌىض١ش٠ٓ ٚدشِٛا اٌخط١ٗ 

 

 ػشاد ٟٚ٘ رؼٕٟ دّبس ٚدؾٟ

 ٚ٘ٛ اعُ ِٕطمٗ ِٓ ِٕبطك اٌىٕؼب١١ٔٓ ١ٌٚظ اعُ ؽخـ

 ٚربو١ذ ٘زا ِٓ لبِٛط عزشٚٔج  

H6166 

 ערד

‛a  ra d 

ar-awd' 

From an unused root meaning to sequester itself; fugitive; Arad, the name of 

a place near Palestine, also of a Canaanite and an Israelite: - Arad. 



 

 لبِٛط ثشْٚ 

H6166 

 ערד

‛a  ra d 

BDB Definition: 

Arad = “a wild ass” 

a royal city of the Canaanites north of the wilderness of Judah (noun proper 

locative) 

  

اِب ػٓ ربس٠خ دشِٗ فٕجذ اْ فٟ ٚفٛي ؽؼت اٌؼجشا١١ٔٓ اٌٟ ٘زا اٌّىبْ ٚخط١زُٙ ثغّبع ولاَ 

 اٌجٛاع١ظ صُ اػزشامُٙ ػٍٟ ولاَ اٌشة ِٚذبٌٚزُٙ اٌقؼٛد اٌٟ اٌججً 

21عفش اٌؼذد   

 لا رقؼذٚا، لأْ اٌشة ١ٌظ فٟ ٚعطىُ ٌئلا رٕٙضِٛا أِبَ أػذائىُ  24

لأْ اٌؼّبٌمخ ٚاٌىٕؼب١١ٔٓ ٕ٘بن لذاِىُ رغمطْٛ ثبٌغ١ف. إٔىُ لذ اسرذدرُ ػٓ اٌشة ، فبٌشة لا  23

 ٠ىْٛ ِؼىُ 

ٌىُٕٙ رججشٚا ٚفؼذٚا إٌٝ سأط اٌججً. ٚأِب ربثٛد ػٙذ اٌشة ِٚٛعٝ فٍُ ٠جشدب ِٓ ٚعط  22

 اٌّذٍخ 

 ي اٌؼّبٌمخ ٚاٌىٕؼب١ْٔٛ اٌغبوْٕٛ فٟ رٌه اٌججً ٚمشثُٛ٘ ٚوغشُٚ٘ إٌٝ دشِخ فٕض 24

 



دشِٗ ٚ٘ٛ اٌزٞ مشة ف١ٗ اٌؼّبٌمٗ ٚاٌىٕؼب١ْٔٛ اعشائ١ً ثغجت خط١زُٙ ٚ٘زا اٌٛلذ رغّٟ اٌّىبْ 

 ِىبْ فغ١ش

ٍِٚذٛظٗ ع١ّذ دشِٗ سغُ اْ ؽؼت اعشائ١ً ٌُ ٠جبد ارا ٔزبوذ اْ دشِٗ لارؼٕٟ ثبٌنشٚسٖ لزً وً 

١ش ٚفغ١ش ٚوً أغبْ فمط ٠ذي ػٍٟ لزً وض١ش ١ٌٚظ اٌىً وج  

 

12اِب فٟ عفش اٌؼذد   

ٌّٚب عّغ اٌىٕؼبٟٔ ٍِه ػشاد اٌغبوٓ فٟ اٌجٕٛة أْ إعشائ١ً جبء فٟ طش٠ك أربس٠ُ، دبسة  1

 إعشائ١ً ٚعجٝ ُِٕٙ عج١ب 

 فٕزس إعشائ١ً ٔزسا ٌٍشة ٚلبي: إْ دفؼذ ٘ؤلاء اٌمَٛ إٌٝ ٠ذٞ أدشَ ِذُٔٙ  4

 فغّغ اٌشة ٌمٛي إعشائ١ً، ٚدفغ اٌىٕؼب١١ٔٓ، فذشُِٛ٘ ِٚذُٔٙ. فذػٟ اعُ اٌّىبْ دشِخ  3

ػشاد ٚ٘ٛ ادذ ٍِٛن اٌىٕؼب١١ٔٓ فٟ ٘زا اٌضِبْ ٍِه فٙٛ دشَ اٌىٕؼب١١ٔٓ رذذ ل١بدح    

 ٚوٕؼبْ ٌُ رىٓ ٍِّىٗ ٚادذٖ ثً ػذح ِّبٌه 

 ارا فبٌّىبْ اٌزٞ دبسة ف١ٗ اعشائً ػشاد ِٚذٔٗ اطٍك ػ١ٍٙب دشِٗ لأُٙ لزٍٛا وض١ش٠ٓ ُِٕٙ  

 ٚ٘ٛ ِىبْ ِخزٍف ػٓ اٌّىبْ الاٚي 

 ارا فٙٛ ِٛلف دذس ثبٌفؼً فٟ صِٓ ِٛعٟ ٚوزت ػٕٗ

ٌٚىٓ ٘زا لا ٠ّٕغ اْ ثؼل اٌىٕؼب١١ٔٓ ٔجٛا ٚاعزّشٚا فٟ اٌؼ١ؼ فٟ ٘زٖ إٌّطمٗ ف١ّب ثؼذ ٚل٠ٛٛا 

خ ٌٗ ٍِه ِشٖ اخشٞ ثبعُ ٍِه ػشاد ٚ٘زا دذس ٚثبٌفؼً روش ِشٖ اخشٞ فٟ ٚافج  

21عفش ٠ؾٛع   

 ٍِه دشِخ ٚادذ. ٍِه ػشاد ٚادذ  12



 

ٌٚىٓ ولاَ ٠ؾٛع ٠ٛمخ اْ ثذي اْ ػشاد ٚدشِٗ وبْ ٌُٙ ٍِه ٚادذ اٌىٕؼبٟٔ افجذذ ِٕطمز١ٓ  

 ثٍّى١ٓ وٕؼب١١ٔٓ 

 

 ِٚٓ لبِٛط اٌىزبة اٌّمذط

َِخ  دُشْ

  

اعُ ػجشٞ ِؼٕبٖ "ِٛمغ ِمذط، خشاة" ٚلذ دػ١ذ ِذ٠ٕخ ففبح، ثؼذ خشاثٙب. وبٔذ رمغ فٟ اٌجلاد 

اٌجٕٛث١خ ٔذٛ ألذاَ ادَٚ، لشة فمٍغ، د١ٓ رجبعش اٌؼجشا١ْٔٛ ثؼذِب فمذٚا أ٠ّبُٔٙ، أْ ٠زمذِٛا ِٓ 

دػ١ذ لبدػ ٔذٛ وٕؼبْ. ٔضي اٌؼّب١ٌم١ْٛ ٚاٌىٕؼب١ْٔٛ، ٚمشثُٛ٘ ٚطبسدُٚ٘ دزٝ إٌٝ دشِخ، وّب 

(. ٚفٟ الاسرذبي اٌضبٟٔ 11: 2ٚ رض١ٕخ  14: 21عٕخ ثؼذ رٌه )ػذد  33اٌّذ٠ٕخ ثؼذ خشاثٙب ثٕذٛ 

عٕخ، ث١ّٕب وبٔٛا ِؼغىش٠ٓ فٟ ججً دٛس، ػبد  33ٌٍؼجشا١١ٔٓ ِٓ لبدػ ثؼذ أمنبء ٘زٖ اٌـ 

ثئ٘لاوُٙ ٌٛ  ثٕٛ إعشائ١ًاٌىٕؼب١ْٔٛ رذذ ٍِه ػشاد، ٚ٘جّٛا ػ١ٍُٙ، ٚأخزٚا ثؼل الأعشٜ، فٕزس 

ِّشٚا ِذ٠ٕزُٙ، ٚدػٛا إٌّطمخ اٌّخشثخ دشِخ، أٞ خشاثبً )ػذد   (. 3-2: 12عبػذُ٘ ٠ٖٙٛ، ٚد

(. ٚثؼذ 1: 21ٚ  33: 24ٚوبٔذ دشِخ ِٓ ٔق١ت ٠ٙٛرا، ٌىٕٙب ٔمٍذ ف١ّب ثؼذ إٌٝ ؽّؼْٛ )٠ؾٛع 

ِٛد ٠ؾٛع، عبػذ ٠ٙٛرا ؽّؼْٛ ػٍٝ أْ ٠أخز اٌّذ٠ٕخ، ٚوبْ ٠غىٕٙب اٌىٕؼب١ْٔٛ، ٚأِب أٔٙب ٔجذ 

ِِشّد إٌّطمخ أٚلًا فزان إرّبِب ٌٍؼٙذ )ػذد  أفشصد (. ٚلذ 1: 12ِٓ اٌخشاة ػٕذِٓ اٌخشاة ػٕذِب دُ

(. 21: 2اٌّذ٠ٕخ ف١ّب ثؼذ ٌٍخشاة فزثخ ف١ٙب الإٔغبْ ٚاٌذ١ٛاْ، ٚدػ١ذ اٌّذ٠ٕخ ِٕزئزٍ دشِخ )لنبح 

ٚوبْ ٠ؾٛع لذ ٘ضَ ٍِىٙب ِٓ لجً. ٚسثّب وبْ غبئجبً ػٓ ِذ٠ٕزٗ ػٕذ ٚلٛع اٌّؼشوخ، لأٔٗ وبْ 

ذِب أخشثذ (. ٚثؼ21: ٠21غبػذ لِٛبً ِٓ ثٕٟ جٕغٗ فٟ دجشْٚ ػٕذِب دذصذ ٘ض٠ّخ لِٛٗ )٠ؾٛع 

(. ٚوبٔذ وش٠ّخ ػٍٝ داٚد ػٕذِب وبْ طش٠ذاً، ٚأسعً 33: 1اخجبس  2اٌّذ٠ٕخ عىٕٙب اٌؾّؼ١ْٔٛٛ )

(. ٚسثّب وبْ ِٛلؼٙب فٟ رً 33: 33فّٛئ١ً  2داٚد إٌٝ أفذلبئٗ ٕ٘بن جضءاً ِٓ غٕبئُ فمٍغ )

 أ١ِبي ؽشق ثئش عجغ.  3اٌغجغ )٠ٚذػٝ أ٠نبً رً اٌّؾبػ( ٔذٛ 
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 ٚالاْ ثؼذ اْ ربوذٔب ِٓ افبٌخ اٌؼذد ِٓ اٌزشاجُ ٚاٌّخطٛطبد ٚا٠نب ربس٠خ١ب 

 ارٟ اٌٟ ولاَ ادَ ولان ٚالزجبط اٌّؾىه اٌغ١ش ا١ِٓ ِٓ ولاَ ادَ ولاسن

 

Num 21:3   

The Lord hearkened to the voice of Israel - The whole of this verse 

appears to me to have been added after the days of Joshua. It is certain the 

Canaanites were not utterly destroyed at the time here spoken of, for this did 

not take place till after the death of Moses. If, instead of utterly destroyed 

them, ויחרם  vaiyacharem, we translate they devoted them to utter 

destruction, it will make a good sense, and not repugnant to the Hebrew; 

though some think it more probable that the verse was added afterwards by 

Joshua or Ezra, in testimony of the fulfillment of God’s promise; for Arad, 

who is mentioned as being destroyed here, is mentioned among those 

destroyed by Joshua long after, (see Jos_12:14): but this is quite consistent 

with their being devoted to destruction, as this might be fulfilled any time 

after. See the note on Leviticus 27 (note). 

 

ٚوً ِٓ ٘زا اٌؼذد ٠جذٚ ٌٟ ) اٞ أٗ ساا ادَ ولاسن اٌؾخقٟ ثذْٚ  –فغّغ اٌشة ٌقٛد اعشائ١ً 

د١ًٌ ( أٙب ِنبفٗ ثؼذ ا٠بَ ٠ؾٛع . لاْ ِٓ اٌّؤوذ اْ اٌىٕؼب١١ٔٓ ٌُ ٠ذِشٚا رّبِب فٟ ٘زا اٌٛلذ 

رشجّذ اٌٟ خققذ ٌٍذِبس اٌزبَ  ٌٛ ٛعٟ , ٚثذلا ِٓ دشِٕب٘بٌٍّزىٍُ لأٗ ٌُ ٠ذذس اٌٟ اْ ِبد ِ

عزجؼً ؽؼٛس افنً ٚ٘ٛ ِؼٕٟ ١ٌظ ِشفٛك ٌزشجّخ اٌؼجشٞ . ػٍٟ اٌشغُ ِٓ اْ اٌجؼل اػزمذ 

اْ اٌؼذد ام١ف ف١ّب ثؼذ ثٛاعطخ ٠ؾٛع اٚ ػضسا ؽٙبدٖ لاْ ٚػذ اٌشة رذمك: لاْ ػشاد اٌزٞ ا١ٌٗ 



ٌٚىٓ ٘زا ٠زفك  21: 21أٗ دِش اؽ١ش ا١ٌٗ ِٓ اٌز٠ٓ دِشٚا ػٍٟ ٠ذ ٠ؾٛع ثؼذ فزشٖ فٟ ٠ؾٛع ٕ٘ب 

 رّبِب ِغ ِؼٕٟ رخق١ـ ٌٍزذ١ِش, اٌزٞ ٠جت اْ ٠زُ فٟ اٞ ٚلذ لادك 

  11أظش اٌٟ اٌّلادظٗ فٟ لا١٠ٚٓ 

 

ثؼذ فبػزشاك ادَ ولاسن ػٍٟ اٌزشجّٗ أٙب غ١ش دل١مٗ لاْ اٌزشجّٗ رٛدٟ ثبٔٙب ام١فذ ف١ّب 

ثبٌٕغجٗ ٌٗ ٌٚىٓ ٌٛ رشجّخ ثذي دشِذ اٌٟ وٍّخ خققذ ٌٍزذش٠ُ ٌىبْ افنً ٚرشد ػٍٟ ِٓ ٠ذػٟ 

ٚثخبفٗ اْ ِؼٕٟ اٌىٍّٗ اٌؼجشٞ ٠ذزًّ ٘زا اٌّؼٕٟ  أٙب ام١فذ  

ٚالاْ ثؼذ وً ٘زا امغ اِبِىُ ولاَ اٌّؾىه ٚاسن اٌذىُ اٌٟ اٌمبسا ١ٌذىُ ً٘ وبْ اٌّؾىه ا١ِٓ اَ 

 لا 

3

.

 

ٚثبٌطجغ ٘زا ١ٌظ ولاَ ادَ ولاسن اٌىبًِ ٚلا ِمقذٖ ا٠نب فمط ٌٚىٓ الزطبع اٌىلاَ ٠ؤدٞ اٌٟ اظٙبس 

 ِؼٕٟ ػىظ اٌزٞ ٠مقذٖ ادَ ولاسن ٚاٌّؾىه فؼً ٘زا فمط لاغشامٗ اٌزؾى١ى١ٗ اٌغ١ش ا١ِٕٗ 

  

 ِٚٓ ؽشح اٌمظ اٌذوزٛس ١ِٕظ ػجذ إٌٛس
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 ٚاخ١شا اٌّؼٕٟ اٌشٚدٟ 

 ِٓ رفغ١ش اثٛٔب ربدسط ٠ؼمٛة

 ِذبسثخ ٍِه ػشاد:

عجشٌّخ تعًْ "حَبس ٗحشً"، ًٕٗ ثيذح فً اىقسٌ اىجْ٘ثً ٍِ اىٍٖ٘دٌّخ )ٌش "عشاد" ميَخ 

 (.6: 1، قط 12: 14

إُ مبُ ٍيل أدًٗ سفط أُ ٌعجش اىشعت فً أسظٔ فيٌ ٌقبًٗ اىشعت ثو اتخز طشٌقٔ ح٘ه 

ىيَؤٍِ أّٔ  اىطشٌق اىشٗحًأدًٗ، ٍفعلًا ثبىحشي ألَاّ ٌقبًٗ اىشش ثبىشش ثو ٌٖشة ٍِ اىشش. ٕزا ٕ٘ 

أُ ٌْتصش عيى ٌقيت ٍشبعشٓ اىطجٍعٍّخ اىَحجخ ىلاّتقبً ٍفعلًا ثبىحشي عيى قيجٔ ٌَٗيل عئٍ عِ 

اَخشٌِ ٌَٗيل عيٌٍٖ. أٍب اىنْعبًّ ٍيل عشاد اىزي تصشف "محَبس ٗحشً" فقبً ىيٖجً٘ ٗاىَحبسثخ 

دُٗ أُ ٌطيت ٌٍْٖ ألَاّ ٌعجشٗا فً أسظٔ. ىقذ اىتقى ثٌٖ ٌٕٗ قبدٍُ٘ فً طشٌق أتبسٌٌ ٗحبسثٌٖ ٗسجى 

بسٌٕ ىنً ٌيحق ثٌٖ ٌٖٗينٌٖ حتى لاّ ٌٍْٖ سجًٍب. ميَخ أتبسٌٌ تعًْ "الأثش"، ٗمأُ ٍيل عشاد قذ اقتفى آث

 ٌتَتع٘ا ثأسض اىَ٘عذ.
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ىَبرا سَح الله ىٌٖ ثبىٖضٌَخ؟ ىقذ أساد أُ ٌذسك اىشعت ظعفٔ اىزاتً ٗعجضٓ ثششًٌب عِ 

اىخلاص ٗاىْصشح حتى إرا ٍب طيت ٌذّ الله ّٗزس ألَاّ ٌأخز شٍئًب ىْفسٔ ثو ٌُحشًِ اىَذُ ٌٗسًَ حُشٍخ، 

ٍُحشٍَخ، تصجح ٕ زٓ شٖبدح دائَخ ٗتزمبس أُ مو خلاص ّٗصشح ٌتحققبُ فً اىَستقجو إَّب أي ٍْطقخ 

ٕ٘ ثق٘ح الله. ٕنزا أحٍبًّب ٌسَح الله حتى ىيقذٌسٍِ أُ ٌُغيج٘ا سثَب فً أقو اىخطبٌب ٗأتفٖٖب ىنً تصٍش 

ثبىْسجخ ىٌٖ تزمبسًا ىععفٌٖ، ٗإر ٌغيجُ٘ فً اىحشة اىشٗحٍّخ ٌَُْٗ٘ فً اىَ٘إت ٗتثَش حٍبتٌٖ 

 ٌ لاّ ٌسقطُ٘ فً اىنجشٌبء.ٗخذٍتٖ

أّٔ إر ٌسقط أحٍبًّب الإّسبُ فً خطٍّخ ىٌ ٌسقط فٍٖب ٍْز صٍِ طٌ٘و  الأة ص١ؤفبْ إٌبعهٌق٘ه 

ثو اّتصش عيٍٖب ٌتعت ىيغبٌخ، ٕزٓ علاٍخ اىنجشٌبء فً اىقيت، إر ٌحست الإّسبُ فً ّفسٔ أّٔ غبىت 

ِ اىزٌِ ٌعٍشُ٘ صٍبًّب طٌ٘لًا فً حبىخ ّصشح عيى اىذٗاً. ىٖزا ٍِ اىتذاسٌت اىجٍَيخ اىتً تقذً ىيَؤٍٍْ

ثٌ ٌسقطُ٘ فً خطٍّخ تبفٖخ حست ّظشتٌٖ اىجششٌّخ ٌَضجضُ ت٘ثتٌٖ ٗدٍ٘عٌٖ ثحٍبح اىشنش لله اىزي 

َ٘ض أُ ٌتحطٌ الإّسبُ لأّٔ سقط فٍَب لاّ ٌت٘قع ٌشنش الله اىزي فعحٔ أٍبً  ٌنشف ىٌٖ ظعفبتٌٖ. فعِ

 تجشثخ.عًٍْ ّفسٔ سبئلًا إٌبٓ أُ ٌشفع عْٔ اى

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب


